BECTHMK MOCKOBCKOI'O YHVMBEPCUTETA. Cepusa 22. TEOPVIA IIEPEBOJIA. 2023. T. 16. Ne 2. C. 58-77
LOMONOSOV TRANSLATION STUDIES JOURNAL. 2023. Vol. 16. No. 2. P. 58-77

METOIIOJIOT U TIEPEBOJTA ©

HAYYHAS CTATbS
VIIK 81°25
DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2023-16-2-58-77

K IIPOBJIEME MHTEPITPETAIINY B IIEPEBOJIE
TEKCTOB CITEIIVIAJTbHOVI KOMMYHUKA TN

Junapa Kyrnycosna [laBnermaa
Mapuna EsrenneBna KopoBkuna

MOCKOBCKMII TOCYapCTBEHHDI MHCTUTYT MEX/YHAPOZHBIX OTHOLIEHMIT
(Yuusepcurer), . Mocksa (Poccwst)

Jns1 koHTakTOB: mekorovkina@gmail.com

Annomayua. B craTbe aHaNM3UPYeTCsA KOTHUTYBHAA IPUPOJia MHTEPIIPE-
TallMy CMBIC/IA B IIEPEBOJie ! PO/Ib NepeBOJYMKA-MHTEPIIpeTaTopa, KOTOPBI
BBISIBIISIET CMBICTIBL, 3a/I0>KEHHBIE OTIIPABUTE/IEM COOOIEHNUST MCXOJHOTO SI3bIKA
(M151), n nepenaér nx Ha s3Ik Hepesona (SI1). Llenb craTbu 3akaoyaeTcs B
PaccMOTpEeHMM B3aMMOJe/ICTBIA KOMITIETEHTHOCTHOTO I IHTEPIIPETAI[MIOHHOTO
¢dakTOpOB IepeBoAa. 3afauy UCCIENOBAHNUA CBOIATCS K BbISBICHVIO IMHIBU-
CTUYECKVX M 9KCTPATMHIBUCTUYECKUX (PaKTOPOB, BBI3bIBAKOIMX HEOOXORM-
MOCTb MHTepPIIpeTAL[M} CMBICIA, U K ZeMOHCTpAaLuy crennduKy moaxona K
UHTepIpeTanuu Npu IepeBofie TEKCTOB CIelMaabHO KOMMyHMUKauuy. Pe-
3y/IBTATHI ICCIEOBAHS TIOKA3BIBAIOT, YTO IIEPEBOAUMK CIIOCOOEH BBIIOTHITD
cBoM NpoeccHoHaTbHbIE 3afla4M IPY YCTIOBUY OB/IAfIeHNsI MM Ha IIpodeccu-
OHA/IbHOM YpOBHE OCHOBHbBIMM II€PEBOYECKIMM KOMIETEHIMAMY — KOMMY-
HUKATUBHO, SKCTPaTMHIBUCTIYECKON Y CIIELMAIbHOI, TO3BOIAIOIIIMY €MY
VICTIOTIb30BATh OCHOBHON KOTHUTYBHBII MeXaHN3M IIepeBO/ia, a MMEHHO MHpe-
pUpOBaHMe, COCTABIIAILEE OCHOBY MHTEPIPETALIMM CMBIC/IA B IiepeBoge. [Ipn
OCMBIC/TIEHUU U IOHMMaHuM coobujenns Ha VISl nepeBogunK HampaBiseTcs
oT pedpepeHIINNM K CMBICTY U IIpyuberaeT K CMbIC/IOBBIM BBIBOJaM-MHpepeHL -
am. IIpu peBepbanmsanuy cMbicia Ha 111 B HallpaBlIeHUM MHTEPIIPeTaLU OT
CMBIC/Ia K pedpepeHIINN IepeBOAYMK HOPOXKAAET CMbIC/IOBBIE BHIBObI-VIMILIN -
KaTypBl, aipecoBaHHble HOMy4aTenio coobiennus Ha SI1. CMbIC/IOBBIE BBIBO-
Ibl OCHOBAHbI Ha OOLIHOCTY MPECYIIIO3UIIVIOHHBIX 3HAHMIT OTIIPaBUTENISI CO-
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001IIeHNs, €T HOIyYaTe/is U IePeBOfINKa, KOTOPBIIL PV 9TOM OCYILeCTBIET
UX HEKOTOPYIO alllIPOKCUMALNIO. B cTaThe Tax>ke mpefcTaBIeHa TUIIONOTA
OCHOBHBIX II€PEBOYECKIX TPYSHOCTEN, 00YC/IaBIMBaEMbIX MEK'bA3bIKOBBIMI
ACUMMeTPUAMM U IPUBOJAIINX K HeOOXOAMMOCTHY MHTEPIPeTUPOBATb CMBICIT
coobuieny Ha VI n popMymupoBaTh ero IMHTBOCIENVIDUYHBIMYU CPEICTBAMI
Ha AII. JlanHbIe TPYFHOCTY IPOUTITIOCTPUPOBAHBI MHTEPECHBIMY IPUMEPAMU
U3 TEKCTOB CIIelMa/IbHOJ KOMMYHMKAIVIM, IPY IIepeBofie KOTOPBIX TpedyeTcs
ocobasg TOYHOCTD Mepefjayy CMBIC/IA, KOTOpas 4acTO MOHMMAeTCA Ha4MHa0-
I[IMY IePeBOJYMKAaMM KaK HeOOXOAMMOCTDb COXpaHeHMsI pOpMbI BEIpaXKEeHMsA
Ha AII, uTo npuBoauT K 6ykBanusMam. OcosHaHNe POIM MHTEpPIPETALNN B
HepeBofie TeKCTOB CIENNATbHO KOMMYHUKAIMN CIIOCOOCTBYET COOIONEHNIO
HOpM cTmiA u ysyca AIL

Knrouesvie cnosa: nepesosi, MHTEpIpETALN, MEXDA3BIKOBbIE aCKMMe-
TpuM, IpodecCcHOoHaIbHbIE KOMIIETEHINN TTepeBofunka, TeKcTsl SICL, unde-
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Abstract. The article explores the cognitive nature of sense interpretation in
translation and the role of translator/interpreter who reveals the sense meant by
the sender of the source language (SL) message and conveys it in the target lan-
guage (TL). The objective of the article is to study the interaction of competence
and interpretation factors in translation. The tasks closely related to the objective
are as follows: to identify linguistic and extralinguistic factors that bring about
the need for interpreting the sense in the SL, to show the specifics of interpreta-
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tion in the LSP-texts and to present the typology of translation difficulties that
can be coped with by sense interpretation. The findings of the research have
shown that the translator is capable of performing his/her professional tasks
only if he/she has a mastery of professional translator competences — the com-
municative, extralinguistic and specialized ones that enable him/her to resort
to the key cognitive mechanism of translation — inferencing — that serves as
a basis for interpreting sense in translation. While grasping the meaning of the
SL message, the translator moves from the reference to sense and derives infer-
ences. When reverbalizing the sense in the target language in moving from the
sense to reference, the translator generates implicatures targeted at the TL mes-
sage recipient. Inferences and implicatures are based on the common presup-
positional knowledge of the SL message sender, TL message recipient and the
translator who has to perform the approximation or interactive alignment of this
knowledge. The interactive alignment is possible if the translator is well-versed
in the knowledge of presuppositions in the language and conceptual word view
of both the source and target languages. There are two types of presuppositional
knowledge: that of language structures related to interlanguage asymmetries,
including discursive features of the text cohesion and coherence that are also
linguo-specific and referents (that connect language to extralinguistic situa-
tions), and that related to the extralinguistic situation (encyclopedic informa-
tion about the world around us, culture and specific domains of knowledge
and respectively translation). The article also presents the typology of the key
translation difficulties caused by the inter-language asymmetries, which result
in the need to interpret the sense in the SL message and to formulate IT in the
TL using its linguo-specific means. These translation difficulties are illustrated
with interesting examples from the LSP-texts that need a special precision in
translation quite frequently understood by any beginner translator as the need
to preserve the expression form in the TL, which leads to word-for-word transla-
tion or transcoding. The understanding of the role of interpretation in transla-
tion of LSP-texts helps to observe the norms of TL style and usage while at the
same time it makes it possible to render the meaning and sense of the SL as was
meant by the message sender.

Keywords: translation, interpretation, interlanguage asymmetries,
professional translator/interpreter competences, LSP-texts, inferencing,
presupposition, inference, implicature
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BBenenue

Cro)xHass KOTHUTUBHASA IIPUPOJA MepeBoia 00yC/IaBIMBaeT MeX-
AVICUMIUIMHAPHBIN XapaKTep ero ucciefoBanuii. Ilo BonHe oueBnp-
HOJI IIpUYMHE IepBble UCCTIEeNOBAHUA B 9TOI 06/1aCTI IIPOBOAVIINCH
A3BIKOBElaMI U IMHTBYCTaMI: MTHCTPYMEHTAMM M MaTepuaioM Iepe-
BOJ]a BBICTYTAIOT McXofHblit A3bIK (V) n a3bik nepesoga (A1I1), mo-
3TOMY BHUMaHMe UCCTIe[ioBaTesell IPUBIEKIN MIPeX/ie BCETO A3BIKO-
Bble CTPYKTyphl. Ho faxke B paMKaX IMHIBUCTUYECKUX UCCTIEN0OBaHMIA
HepeBOia MCCIeoBaTe/NAM ObIIO IOHATHO, YTO /I KaueCTBEHHOTO
HepeBoia, aJleKBaTHO Iepefialero cMuici Tekcta VA, Tpebyorcsa
3HAHUA HE TONbKO SA3BIKOBBIX CTPYKTYP. OTO IOHMMaHME OTPaXKaeTCs
B AKTYaJIbHBIX /10 CUX IIOp MOJie/IAX IepeBOfa, IOCTPOEHHBIX B paM-
Kax JIMHIBUCTUYECKOI MapaJUTMbl, HAIIPUMEp, B TEOPUU 3KBUBAJIEHT-
HbIx coorBeTcTBMIT SI.V. Penjkepa (Perkep, 2004), MHOrOypOBHEBOII
Mopenu sxBuBaneHTHoCTH B.H. Komuccaposa (Komuccapos, 2002),
a Taxke cemmnoTudeckoit mogenu A.Jl. IIBeitiepa (IIBeituep, 1988) u
KOMMYHMKATUBHO-I€ATEIbHOCTHO MCUXONMHBUCTUYIECKON MOMENN
I['B. YepHosa (YepHoB, 1987), 03HaMeHOBaBIINX HaYasI0 Pa3BUTHUS KOM-
MYHUKATUBHO-JeATe/bHOCTHOII TapafiurMbl B iepeBofe. Kpome Toro,
B paMKaxX JIMHIBYCTYKY OBIIO NIPEANIPMHATO M3yYeHNe NepeBofia KakK
npolecca U pesynbTaTa. [lapannenbHo ¢ IMHTBUCTUYECKUMHU MCCIIe-
NOBaHMAMU pa3BUBaNach MHTEPNPeTaTUBHAA KOHIENINA IepeBOia,
OCHOBOIIOJIOKHVKOM KOTOPOJ1 B OT€4€CTBEHHOM A3bIKO3HaHWMY SABJIAET-
cs1 A.H. Kprokos (Kprokos, 1988), ocBeraommas ¢ O3 CEMUOTUKA
POJIb MHTEPIPETALI CMBIC/IA B IEPEBOJIE.

B HacTosIee BpeMs IPONCXOAUT COMDKEHNE STHUX ABYX IIOAXO/0B:
pa3BuUTHE TeOPUH NTEpeBOfa IPOTEKAaeT B Pyc/ie KOTHUTUBHO-KOMMYHH-
KaTVMBHOII ITapaJiUrMbl, 4YTO IIOApa3yMeBaeT BBefleHNe B POKyC u3yde-
HMA 3aTE€KCTOBOV BHEA3BIKOBOM [IEVICTBUTE/IBHOCTY, KOMMYHUKATVBHOM
CUTYaLIUU Y INYHOCTEN YYACTHMKOB KOMMYHUKALUN. A ITOCTIeloBaTeNIN
HIKOJIbI MHTEPIIPETALUI ¥ TePMEHEBTUKM B IPAKTUYECKOI! [lesITeIbHO-
CTM He MOTYT He nipuberarh K aHaiu3y Tekcta VI u SI1, nconssys npu
9TOM JIMHTBUCTUYECKME UHCTPYMEHTHI. VI UMeHHO ypOBeHb BlafeHNA
[QaHHBIMM MHCTPYMEHTaM! B 3HAUNTE/IbHOM, XOTA U He B aOCOJIOTHON
CTeIeHN, ONIpefiensAeT KaueCcTBO NepeBofa. B Boimenmert B 2020 ropy
MoHorpadunu «Teopus 1 MeTOZONOINS NTEPEeBOAA B KOTHUTUBHO-TEP-
MeHeBTUYeckoM ocBeuleHun» 3.H. Mumkyposa u M.I. HoBukosoit
(Mumikypos, HoBukosa, 2020) mogBoauTcsi CBOC0OPa3HBIil UTOT TEO-
peTUYeCKUX UCCEeNOBAHNIT B 9TOM 006/1acT, HaéTcsi BCeoObeMIIoniast
XapaKTepUCTIKa COBPEMEHHOTO COCTOSIHNSA HAaYKU O TTepeBofie 1 00bsIB-
JII€TCA TePMEHEBTUYECKII IOBOPOT B COBPEMEHHON TEOPUU I METOZO-
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JIOTUM TIepeBOJA. B JTaHHOM MCCIeOBaHUN TAK)KE [IeaeTCsl HOMbITKA
IPUBECTY K eIMHOMY 3HaAMEHATe/TI0 TePMIHOJIOTUIO TaHHO OTpacin
3HAHMS, OTPAKAIIYI0 Pa3HOOOpasyie TEOPeTUYECKIX ITOXOMOB K 9TO-
MY CTIO)KHOMY KOTHUTHBHOMY SIB/IEHUIO.

B HacTos1melt paboTe IpOfO/DKAeTCS 00CYXK/IeHe TaHHBIX TeM,
OCTAIOILIMXCS AKTYaIbHBIMU JJIs1 Teopuu epeBopa. O6beKToM mccre-
JOBaHMUs SBJISIETCS TIepeBof. IIpeMeT 1ccmeoBaHs COCTOUT B U3Y-
YeHNY KOTHUTUBHON IPUPOJBI MHTEPIIPETALNN CMBICTIA B IIEPEBOJE
Y POJIb IIEPEBOMYMKA-HTEPIIPETATOPA, CIOCOOHOTO OCYILIECTBIIATH
CMBIC/TOBbIE BBIBOJIbI Ha OCHOBE CBOMX ITPO(deCCHOHATbHBIX KOMITETEH -
unit. Ienp uccneqoBaHusa 3aKII0YaeTCs B aHaAM3€e B3aMONENCTBIA
KOMIIETEHTHOCTHOTO ¥ MHTEPIPETALMOHHOTO GaKTOPOB IIE€pPeBOAA 1
OIMCAHNYU KOTHUTUBHBIX MEXaHMU3MOB, K KOTOPbIM IIprberaer mepe-
BOJYMK B ITPOIL[eCCe MHTEPIPETAINN CMBIC/IA TEKCTA MCXOJHOTO s3bIKA
(M) u ero nepemaun B TeKcTe s3biKa nepeopa (AI1). 3amaunm uccre-
INOBAaHMA TECHO CBIA3aHbI C €T0 1[e/IbI0: 1) BBIABUTH TMHTBUCTUYECKIE
¥ 9KCTPAIMHTBUCTIYECKIUE (BAKTOPHI, IPUBOJALLNE K HEOOXOIMMOCTI
MHTEPIIPETALMY CMBICTA TeKcTa VIS]; 2) mpencTaBuTh TUIIOMOTHIO TIEpe-
BOJYECKUX TPYAHOCTEN, BBI3bIBAOIINX HEOOXOAMMOCTD HTEPIIpeTa-
LUV CMBICTIA; 3) TIOKa3aTh CrenuduKy moaxona K MHTEPIIPETALNU IPK
HepeBOJie TEKCTOB CIIeLNaTbHOM KOMMYHMKAIMN. MeTO/bI NCCTIef0-
BaHUS — CPaBHUTE/IbHO-COMOCTABUTE/IbHBIN, METO/] IIEPEBOIIECKOTO
MOJIe/TMPOBAHMs U METOJ MHTPOCIEKINM. MaTepuanoM moCIy>Kum
IpUMepbI IePEBOAYECKUX TPYAHOCTEN U3 CIIEIMaTbHBIX TEKCTOB I10-
JINTUYECKOTO AMCKYPCa, BBIIIOMHEHHBIX aBTOPAaMI JaHHO paboThI B
IUTAKTUYECKNX LIeTIAX.

IIpo61eMa — KOMIIeTEHTHOCTHBIN (paKkTOp
¥ KOTHUTUBHbIEC MEXaHV3MbI NMHTEPIIPpETALIVIN B IIEPEBOE

IlenTpanbHas posb B Ipolecce NepeBOfa MPUHAIEKUT IepeBoj-
YJKY, ero TMYHOCTH. [I11 0603HayeHns ganHoro nousaTus VI.J. Xane-
eBoii (XaneeBa, 1989) Obl/I IpeIO>KeH TEPMIH «BTOPUYHASA A3BIKOBAsA
JIMYHOCTB», KOTOPBIII B TEOPUM IIePEBOJA, CYAIs 110 BCEMY, TaK U He ObII
npuHAT. Hanpumep, B y>xe ynoMmsaHyToit MoHorpaduu 3.H. Mum-
Kyposa 1 M.I. HoBUKOBOII 3TOT TepMMH OTBEPraeTcA B CBA3M C €TI0
MeIOPaTUBHONM OKPACKON U HEYETKOCTBIO IIOHATNA, C Y€M TPYLHO He
cormacutbca (Mumkypos, HoBukosa, 2020: 72-76). Tem He MeHee
caMa Teopus A3bIKOBON TMYHOCTY NPOJO/KAET Pa3BUBATbCA B paMKax
KOTHUTUBHOM IMHTBUCTUKY, TEOPUM BUCKYpPCa U JPYIUX HaIpaBie-
HUII UICCIEN0BAHNI, XapaKTEPUSYIOLNXCA aHTPOIMOLEHTPUYHOCTDIO
METOLO/IOTUYECKUX MTOJXO/I0B. YPOBEHDb Pa3BUTHA SA3BIKOBOI JIMYHO-
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CTU NlepeBOJYMKA U3MEPSETCA ero IpoQecCHOHaTbHBIM MacTEPCTBOM,
T.e. «IIpOo(eCcCHOHAIbHOI KOMIIETEHTHOCTDIO», OCHOBBIBAIOMLIEIICSA Ha
oIlpefie/IEHHOM Habope 3HAHMI, YMEHWIT U HaBBIKOB, W/IV Habope KOM-
HeTeHUMII. B IMHIBOAMTAKTIIKE M METOIMKE IpeNojaBaHus IepeBojia
paspaboraH psj Mofiernelt pogeCcCUOHAIbHBIX KOMITeTEHIINII TepeBOf-
uyka. Hanpumep, mogens M.E. KopoBkuHoit cocTont u3 Tpéx 6/10k0B
(KopoBkuHa, 2017: 66-70). ITepBblit 6710k NpencTaBisgeT KOMMYHIKA-
TUBHYIO KOMIIETEHIMIO, BK/IIOYAIOLIYIO 3HAHMA A3BIKOBBIX CTPYKTYP U
YMeHUA I0/Ib30BAThCS MU B Pedl, C YIETOM Y3KOT'O IMHIBYCTUYECKO-
r0 KOHTEKCTa (TO eCTh UX ynoTpeb/ieHns B KOHKPETHOM KOHTEKCTe),
a TaKoKe IMPOKUX MparMaTyecknx GpakTopoB, TAKMX KaK KOMMYHU-
KaTMBHAsA CUTYyalys, e€ YIaCTHUKM (aBTOP-OTIIPaBUTENb COOOIIEHN,
afipecat-Iiojry4yarTeib 1 IIepeBOJYMK, BIIIOIHAIOIINIL PO/Ib U II0O/IyYa-
TeJIsA, M OTIIPABUTEIIS COOOIIEHNS), IEVIKCIC, TEMATHKA, B KOTOPOIL OT-
pakaeTcsi COOTHOLIECHNE SI3bIKOBBIX CTPYKTYP TEKCTa C ONMMChIBAEMBIM
UM OTPEe3KOM BHEA3bIKOBOI AeiCTBUTEIbHOCTY. 3HAHNA IMPOKOTO
IIparMaTM4ecKoro KOHTEeKCTa — SHIUK/IONeYecKyie 3HAHUS O MUPE,
KY/IBTYPBI ¥ CIIeMa/TbHbIX 00/1acTell — MPeCTaBIAI0T CO60It IKCTpa-
AVHTBUCTUYECKYI0 KOMIETEHIVIO IIePEeBOYNKA, TECHO CBA3AHHYIO C
KOMMYHUKATUBHOJ KOMIIeTeHIuell. TpeTbs crenmanbHas KOMIETEH-
1y 00'beHsIeT KOTHUTUBHBIE MEXaHM3MbI 00paboTky nHdopmarmm,
TaKue Kak MH(pepupoBaHue, CONPsLKEHHOE C MHTEpIIpeTalueil, a Tak-
>Ke YMCTO TEeXHO/IOTMYecKue IepeBofuecke ymeHusa. Ecu peub upér
00 YCTHOM IIepeBofie, 0COOEHHO O CUHXPOHHOM, Ba)KHYIO POJIb TaKXKe

OKCTpaNMHIBUCTIYECKASL
KOMITeTEHI VA
Extralinguistic competence

KoMMyHMKaTUBHAsA
KOMIIeTeHII NS
Communicative competence

CrennanbHast
KOMIIETeHIA
Specialized competence

IepeBop,
Translation/Interpreting

Puc. 1. YuuBepcanbHasa Mofenb
podeccroHaIbHBIX KOMIIeTEHIINIT IePeBOfYMKa
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UTpaeT MeXaHM3M BepOATHOCTHOTO IIPOTHO3MPOBaHNA. B mcbMeHHOM
HepeBofe B CBSI3Y C Pa3BUTMEM MAIIVHHOTO IIepeBOAa BaXKHbI YMEHNUS
paboTHI C MporpaMMaMy MaLIVHHOTO IIePeBOJA, ITIOCTPENAKTUPOBAHMS,
THOMCKa MH(POPMALIMY M ICIIO/Ib30BAHMA €€ MCTOYHUKOB (YTO TAKOKe He-
00XO0a1MO U TIPY MOATOTOBKE II0 TeMe YCTHOTO IepeBoyia). Tpu 6moka
KOMITETEHIUII TeCHO CBA3aHBI MeX/y c000il, IIOCTOSIHHO B3alIMOJell-
CTBYA B IIpoljecce nepesopa (puc. 1).

IlepeBopunk, ocMmbpIcAA TeKCT VISl Ha OCHOBE KOMMYHMKAaTUBHOI
KOMIIETEHLIM, B3aVMOJEVICTBYIOILEI C SKCTPaIMHIBUCTUYIECKOI U CIIe-
IVIa/IbHOM, HOpOoXKAaeT TeKcT SII, ucronb3ys KOTHUTUBHBIE YMEHUS 1
HaBBIKM CIIELMaTbHOM KOMIIETeHIINN. B CBA3Y ¢ 9TUM IIpefcTaBaeTcs
JIOTMIYHBIM OIMCATh 3TAIIBI IIepeBOAYECKOro Impoliecca. B Teopun nepe-
BOJa IIPMHATO BBI/IE/IATD TPY STalla — MOHMMAaHNe OTpe3Ka TexcTa V4,
IPUHATYE IePeBOYECKOTO pelleH s U TepedOpMyInpOoBaHye CMbIC/IA
Ha SI1. IIpu aTom ncnonb3yrorcs pasHble 0003HaYeHVSI BTOPOTO STaIa.
Tak, VI.A. 3uMHs1s Ha3bIBaeT ero «1epeopMyIMpoBaHueM COiep>KaHMs,
HepeKIIoYeH)eM Ha JJPYToil A3bIKOBOI Kofi» (3MMHsAA, 1978: 43-45),
M. Jlenepep — MOMCKOM IIepPeBOAYECKIX PELIeHNIT U peBepbanusanyeit
cmbicna (Lederer, 2014: 35-38). A.®. lllupses, ykasbiBas Tpu CTafun
Ipoljecca CMHXPOHHOTO IepeBOojja, BTOPOIl 3Tall Ha3blBaeT IOVCKOM
nepesogdeckux pemennit (Ilnpses, 1979: 101), a JI. CeneckoBny —
«yiepy<aHVeM B IaMATY MEHTA/IbHOI perrpe3eHTallny CMBIC/Ia COO0Ie-
Hush» (mepesop Haut. — [ILJI. u M.K.) (Seleskovitch, 1998: 8). HekoTo-
pble UCCIefloBaTeNy BbIJIEIAIOT TOBKO IBE €r0 CTafiny — IIOHMMaHMe
cmbicna VIS u ero nepedpopmymuposanue Ha SIT (Gile, 2009: 101-104),
peuenius ¥ IPOAYKIVA, B CBOIO O4epelb COCTOSAIINE 113 YeThIPEX IIPO-
LefAyp — NpeANOHNMAHNs, IIOHVMAaHV, MHTEPIPEeTALY U IIPUHATHUS
nepeBoypyeckoro pemenns (Muikypos, HoBukosa, 2020: 221]. B gan-
HOIT 4eThIpéxda3HOI cXeMe Mpoliecca MepeBoja MOATOTOBUTENbHAS
paboTa IepeBOUMKA HA3bIBAETCS IIPEAIIOHNMAHNEM», KOTOpOe IIpH-
BOJUT K 607iee IITy0OKOMY IIOHMMAHUIO TEKCTA, a IIPUHATIE IIePEeBOJ-
YeCKOTO pellleHN I 3aBeplIaeT IPoLiecc MOPOXK/eHNA OTpe3Ka IepeBoyia.
MeTox MHTPOCHEKINM ITOKA3bIBAET, YTO BTOpAsA CTAAVA TPEXCTYIEH-
JaTo} MOJE/IN — IONCK IIepPeBOJIeCKUX PelIeHNIT — IMPaKTIIecKy He
uMeeT IPOTHKEHHOCTY BO BpeMeHn. Eciu peub uér 06 ycTHOM Iepe-
BOJIe, IepeBOYECKOe PellleH e IIPHMMAETCS 32 oMM CEKYH/BI, U IaKe
€C/I/ OHO He OYeHb YAA4HO, IePeBOIUNK Cpa3y e, IOC/Ie OCMBICTEHN
OTpe3Ka 3By4alllero TeKcTa (VM pedn BBICTYIAIOIIETO B OIIpee/Ié HHBII
OTPe30K BpPEeMeHM) MM OJHOBPEMEHHO C €r0 OCMBICTIEHUEM B CITydae
CMHXPOHHOTO IIepeBOJia IPUCTYTaeT K peOpMy/INpOBaHUIO CMBIC/IA B
SIIT mnu ero peBepbanm3ary; B TO BpeMs Kak 9Tall HIOHMMAaHU, TaK e
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Kak 11 ero popmymposanue cpegcrsamu SI1, uMeeT IpOTHKEHHOCTD BO
BpeMeHI. B nmucbMeHHOM HepeBofie CUTYALA Apyras, IpU Hecroco6-
HOCTU NPUITYU K HY>KHOMY IIepe€BOAYECKOMY PElIeHII0 MOXKHO Ipo-
IIYCTUTD TPYIHOE MECTO, U NepeBOYecKoe pellleHNe Yepe3 HeKOTopoe
BpeMsI MOXXeT OBbITb HalI[JIeHO B pe3y/IbTaTe 03apeHMs, TO eCThb IPY I10-
MOILM MHTYuULMK. TeM He MeHee, MHTYUTUBHOE IIPUHSATHE XOPOLINX
HepeBOYeCKVX PelIeHNIT BO3MOXKHO TOJIBKO IIpY ITpodeccuoHaTbHOM
yPOBHe pa3BUTH IIePEBOUECKIX KOMITeTeHIIMit. [paduaecknu mpouecc
HepeBoia MOXKHO NIPECTaBUTDb B BUIE C/IeAYIOIIel CXeMbl (pIc. 2).

PaccMmoTpum TeopeTndeckme NpeAnoChblIKM M OCHOBAHMS IPUHS-
TU NIepeBOJYECKOr0 pellleHNs, TO €CTb HaMTy4YlIero U/, UCIIONb3ys
TEePMIHBI TEOPUM IePeBOJa, aJ[eKBaTHOTO Criocoba mepefadyy KOH-
KpeTHoro cmbicna Tekcrta VIA B rekcre AIl. B Hanem noHuMaHum tep-
MUH «aJ]eKBaTHBIII» O3HaYaeT COOTBETCTBYIOMINIL IO CMBICTTY (@ «9K-
BUBAJICHTHBI» — He TOJIBKO 110 CMBICTTY, HO 1 110 ¢popme) (VBaHOB,
2015: 54).

PyxoBopcTBysCch METOIOM 9KOHOMMM YCUJIUI ¥ IBITAACH PEIIUTD
3a/layy 5KBMBAJIEHTHOCTHM IIepeBOJa, IEPEBONUYMK Ha 3TaIlle BOCIPUA-
TUA-TIOHUMAaHU OCMBIC/IVIBAaeT OTPe30K, IOJIeXKALNIl IIepeBOAY, 4TO-
ObI OLIEHNTD, HACKOJIBKO BO3MOYXHO COXpaHeHVe CTPYKTYPHBIX 0COOeH-
HocrTeit TekcTa VI B Il npm nepemade cMbIC/a, 3a/10)KEHHOTO B TEKCTE
V. Ilpu coBnafieHNAX UIN BO3MOXXHOCTY IIepeBojja C MMHUMAJIbHBIMU
PpacxoXaeHuAMM B A3BIKOBBIX cTPYKTypax VA u AIl ucnonpsyrorca sk-
BUBaJIeHTHble cOOTBeTCcTBNUA. Ho Takad cuTyauus BO3MOXKHa JIajieKO
He Bcerfa. B mmHrBuCcTMYeCKOI Teopun epeBoa ObIIO IpefCTaBIeHO
HECKOJIbKO MOjie/iell SKBUBajleHTHOCTH, HanmpuMep, B.H. Komuccapo-
Ba (Komuccapos, 2002: 120-134), A.II. llIseituepa (IIBetiiep, 2002:
86-87), E.B. bpeyca (bpeyc, 2007: 31-77, 116-122, 137-138), B KOTOPbIX
OBIIO IPOJIEMOHCTPUPOBAHO, B KAKNUX C/Ty4asiX IePeBOAYMK BHIHYXK/ICH
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OTCTYIIATh OT 3a/JAHHOTO CTPYKTYPHOTO cBoeobOpasns TekcTa VIS u BbI-
paXkaTb TOT >Ke CMBICTI TMHTBOCTIennyaHbIMuU cpecTBamu 11, mpube-
rad K IlepeBog4YecKuM IIpuémaM, Ha3bIBaeMbIM B TEOPUM II€PeBOfia Iiepe-
BOAYeCKNMM TpaHcopMmaumamu. [laHHbIe MOJIeN SKBUBA/IEHTHOCTI
BBIAIBI/IM HUIITY, B KOTOPBIX Ilepefiadya CMbIC/IA B IiepeBojie HEBO3MOXKHA
0e3 0TXOfa OT A3BIKOBBIX CTPYKTYp TekcTa VIS, pakTuueckn BbIBOAS
13 00/1aCTV 9KBMBAJIEHTHOCTY IIparMaTyecknit yposeHb (fap6oBckmii,
2004: 301), B KOTOpOM HambosIee PKO MPOSB/AETCS MHTEPIPETALVL.

PesynbraThl McCIeOBaHUA
a) VIHTepnipeTanys 1 MHTepaKTBHOE BbIpaBHUBaHIE

VHTepnperannsa HauMHaeTCA y>Ke ¢ CaMOro MepBoro MOMeHTa Oc-
MBICTIeHM S ¥ IOHMMaHMs TekcTa VIS 1 ero oTpe3koB, Korja rnepeBogunK
TO/DKEH OT/IMYUTD A3BIKOBOJ MapajlIeNn3M OT MeXbA3bIKOBBIX aCUM-
MeTPUIL, a TAK>Ke IIOHATH MIUIUIIMTHBIE CMBICTIBI, KOTOPbIE YaCTO CBSI-
3aHBI C MIMPOKMUM IIparMaT4ecKMM KOHTEKCTOM M 3aMBICTIOM aBTOpa.
Tak, nepeBOfIYMK, ABAACH HOCPETHUKOM B CUTYallUM MEXKY/IbTYPHOI!
KOMMYHMKaIVY, JO/DKEH ITOHATD CMBIC/IB, 3a/I0)K€HHBIE OTIIPAaBUTEIEM
COOOIIeHN A, Ha OCHOBE OOILIHOCTY ero COOCTBEHHDBIX 3HAHMIT U 3Ha-
HUIT OTIIPaBUTeNIsI COOOMIeHNA. ]I TOHMMaHMsI 3a/I0)KEHHBIX CMBICTIOB
IePeBOMYNK IIp1beraeT K COOTBETCTBYIOMMM MH(epeHIMAM. 3aTeM 9Tn
CMBICTIBI peBepbOammanpyroTcs Ha Al n agpecyroTcs B Busie UMIUIMKATyP
HO/Ty4aTesIM COOOIeHN s, TaKXKe C YI€TOM 3HaHUIT nocnegHux. [lomy-
YaTenu COOOIeHNs B CBOIO ouepenb MHPEpUPYIOT CMBICT HOTy4YeHHO-
ro coobuieHns. JlaHHBII IIPOLeCC BBIBEEHMsI CMBICTIOBBIX BHIBOZIOB B
nepeBOfie MBI IIpefi/laraeM Ha3bIBaTh «MHQpEPUPOBAHMEM» Y CUUTAEM
€r0 OCHOBHBIM KOTHUTUBHBIM IIePeBOAYECKUM MEXaHU3MOM, Mpel-
CTaBJIAIOIIMM COO0JI CYTh IIepPeBOfia U ITepeBOAYECKOI MHTEPIIPETALIN
(Koposxuna, Cemenos, 2022), a TakXe OTHUM U3 KITI0UYeBBIX YMEHNI],
BXOZAIINX B CHENVa/JIbHYI0 KOMIETEHIINIO IEPEBOAYMKA.

H.B. VIBaHOB BbIienAeT ABa HAalIpaBlIeHNA UHTEepIpeTalluy: OT pe-
dbepeHINM K CMBICTTY 11 OT cMbICTIa K pedepenunn. [To ero MHeHMIO,
MEPBBI BUJ, XapaKTepeH A/ AManora, Korja «IpebABIisgeMblil TOBO-
PSILIVM 3HAaK OTKPBIT COOeCeHUKY B CBOEM CMBICTIOBOM actiekTe» (VIBa-
HOB, 2018: 81), BTOpOI1 TOBCEMECTHO BCTpevaeTcs B mepeBofie. Ha Han
B3IJIAA[], IEPEBOAYMK IIpuberaeT K MHTepIpeTalny B 060UX HaIpaBs-
JIEHUAX, KOI'ia, OCMBIC/INBAs1 OTPe30K TeKcTa VA B KauecTBe cymrao-
I[eTO, OH IIEPEXOANT OT pedpepeHIuN K CMBICTY TeKcTa VIS, ncronpsys
uHQpepeHLny, a 3aTeM, IePeXofist OT CMbIC/IA K pedepeHLnN, obIeKaeT
HOHATBIN cMbIc B 3HaKy SI1, moceinaeT cBOé cooblieH e CIynaieMy
B BUJIe UMIUIMKATYDP.
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OmnucaHHBI BBIIIEe MEXaHN3M NH(EPUPOBAHNA B IIepeBOjie Ol -
paeTcsd Ha BaKHBI aceKT OCMbIC/IeHNA TeKcTa. O.H. Mumkypos u
M.I. HoBukoBa mpefaraloT Ha3BaTb TaKOe IOHMMaHMe TEKCTA U HINPO-
KOTO ITParMaTiyeCcKOro KOHTEKCTA, OCHOBAHHOTO Ha TepPMEHEBTUYECKOM
KpyTe, IPUBOJAIIEM K 60JIee IITyOOKOMY IIOHUMAHUIO, <UTEPATUBHO
Mopienbio» oHnMannsa (Mumkypos, Hosukosa, 2020: 206).

Habmogaemoe B HacTosAIee BpeMs KOHCTPYMpPOBaHMe HappaTu-
BOB B JIyXe IIOCTMOJPHM3MA IIPUBOAUT K YCUIEHNIO CYOBEKTUBHOTO
Hayajia ¥ MHOXKeCTBEHHOCTM MHTeprpeTauun. Tem He MeHee Y. KO
OTM€YaeT, YTO MHOXXECTBEHHOCTDb MHTEPNPETANUN, 3aBUCAILAA OT
BbIOOpa 4yMTaTeNA, OrpaHnuMBaeTcs KouTekcToM (Eco, 1994: 45, 50).
CyObeKTUBHBII B3IV Ha Iepenady cMbicia Tekcta VIS B Tekcte AI1
OrpaHMYMBaeTCs NOHMMAHMEM KOHTeKCcTa TekcTa VI B gyxe sambic-
JIa aBTOPa TEKCTa ¥ HeOOXOAMMOCTBIO IIepeiaul MHBApUAaHTa CMBICTIA,
HPEeCTaB/ISAIONIETO Pe/IeBaHTHYIO /IS JAHHOTO KOHTeKCTa MHpopMa-
yuto. CnefyeT OTMETUTb IPUMHIMIINATIbHYIO BO3SMOKHOCTb BapMaTUB-
HOCTM IlepeBOofia IIpy Iepefjaue OIIpefie/IEHHOI0 CMBIC/IA, TaK e KaK I
BapMaTUBHOCTY A3bIKOBBIX HOMMHAIMIA, 3a/IAI0IIVXCS allpMOPU CaMOIt
CeMMOTHNYECKOI IPUPOJOIL A3bIKa, I3IKOBOTO 3HaKa U nepeBofia. [Tpu
COBIIAfIEHUM ONMCAaHMsA ABJIEHUI BHEA3BIKOBOI [EeMICTBUTENBHOCTY
cpencrBamu VA u 11 TpygHOCTEl B IepeBOje He BOSHMKAET M YMCIIO
BAapMAHTOB CHIKaeTCs. Takye TPYAHOCTY BO3SHMKAIOT B C/Tydae MeXb-
A3BIKOBBIX aCIMMETPMUIL, T.e. HECOBIA/IEHNII B A3BIKOBBIX CTPYKTypax
(M KOHIIENTYa/IbHBIX CTPYKTYPaX 3HAHMII) TPV ONMCAHNM SKCTPAJIVHT -
BMCTMYECKON CUTYAlMM 1 B CIy4ae Iepefadlt MMIIIMIVTHBIX CMbICTIOB,
3a/I0)KEHHBIX aBTOPOM.

B cryqae HabmofieHNsI MK bS3BIKOBBIX aCUMMETPUIL ITePeBOAUNK
MOJDKEH OCYLIECTB/IATh HEKOe MHTEPAKTUBHOE BbIPaBHMBAHME WL
AIIIPOKCHMMALIMI0 MEHTA/IbHBIX IPOCTPAHCTB MM KOHIIENTYaIbHbIX
KapTUH MVpa OTIIPABUTEJIA U MOTy4aTe/s coobmmenns. TepMmUH «nHTe-
PakTUBHOE BhIpaBHMBaHMe», 3auMcTBoBaHHbIN y C. [appona (Garrod
& Pickering, 2004: 8), ObIT BBe[I€H B HAYIHbII 00MXO]] IPYMEHUTETHHO
K nepesopy B.J. 3aborkunoit (3a6oTknHa, 2020: 76). B cBot0 0Ouepernp,
9.H. Mumxkypos u M.I. HoBukoBa MCIIONB3YIOT TEPMUH «aIlIIPOKCH-
Mauyst» (Mumkypos u HoBukoBa, 2020: 187). Takas anmpokcuMariys
3HAHUII OTHPABUTE/A Y IOTyYaTe I COOOLICHNA OCYILEeCTBIACTCA Tepe-
BOJYMKOM Ha OCHOBE ero COOCTBEHHOT'O Te3aypyca, B KOTOPOM BaXKHYIO
YacTh 3aHMMAIOT IIPECYINO3NIUY — 061IVe 3HAaHNA KOMMYHIKAHTOB.
IIpecynnosnuyoHHble 3HaHUA B IIMPOKOM CMBICTIE MOXKHO pa3fenuThb
Ha /iBe 6OJIbIINe TPYIIIbL: pedepeHIaTbHO-A3bIKOBbIE, BKII0YAOIye
A3BIKOBBIE, CBSI3aHHBIE C IMHTBOCIELVIPUIHBIMU OCOOEHHOCTAMU Ce-
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MAaHTHUKM fA3bIKA (MIMeeM B BUAY CeMbl NIV KOMIOHEHTBI 3HAUYeHNA,
COY€TaeMOCTb U Y3yC, TO €CTb NIPUBBIYHbIE VI UAMOMATUIHbIE CIIO-
COOBI OIMCAHNA CUTYALINN, @ TAK)KE CBSA3YU B TEKCTe) U pedepeHIuaib-
Hble, MEIOLI[VIe OTHOLIEHNS K KOHKPEeTHOMY pedepeHTy M JeHOTaTy
TeKCTa U CIy>Kalll¥ie MOCTUKOM K SKCTPJIMHIBUCTNYECKMM IIpecy-
MO3UIIUSM, MPeNCTAB/AIOUINM CO00I MMPOKUIT TMHTBUCTUYECKNI
KOHTEKCT — 3HaHUA O MUpe, KyIbTYPbl ¥ KOHKPETHBIX CIIel[MaIbHbIX
obacTeit 3HaHMIl. VIMEHHO Ha OCHOBE IIPeCYIIO3UIMII IepPeBOJUNK
CIIOCOO€H [ieaTh CMbICTIOBbIE BBIBOJIBI, TO €CTh MH(EPUPOBATH CMBIC/T
tekcTa VI u umnnunuposarts ero B All, cipaBisasack ¢ MeXbA3bIKOBDI-
MM aCUMMETPUSAMMU.

b) Tunonorus nepeBogYecKUX TPyIHOCTEN

Ha ocHoOBe aHa/mM3a MeXXbA3BIKOBBIX aCMMETPUIT HaM1 Obl/Ia pa3-
paboTaja TUIIONOTYS MepeBOAYECKUX TPYSHOCTEN U IPUEMOB, TIPH-
MEHsIeMBbIX /ISl UX pa3pelleH s, YCIelHO IpuMeHseMas B IPaKTHKe
IIepeBOJa U €TO NperofjaBaHmM:

1. Meradopa. Hanpumep:

Both parties are seemingly consigned to become a footnote of modern
history and the occasional doctoral thesis (KypcuB U BbIfeneHMe 3[eCh
u panee Hame. — J[.JI. u M.K.). Ecnu nepepaBaTh 3HaueHue Metadop
OyKBa/IbHO, TO IIePeBOJ] MOXKET BBIIJIA/IETh CIeAYIIIM 06pasom: «Obe-
UM napmusm, cyost No 6cemy, 8 yHeOHUKAX N0 COBPEMEHHOL UCMOPUU
CYHOeHO camv npumeuanuem, Ho 603MOXCHO, KIMO-MO 3aX0Uem Ha-
nucamov o Hux ouccepmayuro». Takoit BapuaHT He MCKaXKaeT CMBICIT
aHIIMIICKOJ MeTaOpBbl, OHA MOPOXK/AAET CXOXIe 00pasbl B CO3HAHUM
PYCCKOSI3BIYHOTO PELUIINEHTa, IO9TOMY STOT BapMaHT MMeeT IIPaBo
Ha cyllecTBoBaHMe. Ec/iu BOCIIONb30BaThCsI IPUEMOM METOHUMMUM, TO
HIepeBOJi MOXKeT 3By4ath Tak: «Obeum napmusm, cyos no ecemy, 6yoem
omeedeHo cKpomHoe (6mopocmenenHoe) MeCino 6 KHuU2ax no cospe-
MEHHOUL UCOPUU, HO B03MONCHO, KIMO-MO BCE-MAKU 6COMHUM 00 UX
ponu».

2. MeroHuMus (B Teopuu nepeBofa IpecTaBIeHa 6onee ApobHas
KTaccuuKaiys JaHHOTO KOTHUTYBHOIO MHCTPYMEHTA, IPeICTaB/IeH-
Hasl TaKMMM [IePEBOJUECKUMIY NTPUEMaMM, KaK KOHKPeTU3aLus, TeHe-
panmM3aiys, aHTOHMMUYECKIII IIepeBOfi, KOHBEPCUB U COOCTBEHHO Me-
TOHMMUA B Y3KOM CMBIC/Ie TIOHVIMaHMsA 3TOro TepmuHa). Hanpumep:

The overall plan is inelegant. It has been cobbled together to appease
the two opposing parties.... — OOujuil n1an He OMAUUATICA TOZUHHO-
cmvio u cmpotinocmoro. OH 6bi cocmaenen Ha CKOPY10 PYKY C Uenvio
NpUMUpeHus 08yx NPomueo060pcmeyoUsUx CHOpPoH.
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AHrnmitckoe mpuaraTenbHoe “elegant” mogpasyMeBaeT IpeaMeT
«BBICIIIETO KJIACCa», IIEPBOTO COPTa», «BBICOKOI'O KayecTBa». Xapak-
Tepu3ys UMeN, TeOPUM, IIIAHBI, ITO MpUIaraTeibHoe npuobperaer
3HavyeHme “clever, simple, attractive”, ciegoBarenpHo, “elegant plan”
nprobpeTaeT METOHMMIYECKOE 3HAYEHNE [IPK [TePeBOJie «CTPOHBIIL,
JIOTMYHBI ITaH». B HalleM mpuMepe Mbl BCTpedaeM aHTOHMMUYHOE
3HaveHIe, TI03TOMY aJleKBaTHBIM IIEPEBOZIOM MOXKET OBITh «IUIaH, B KO-
TOPOM OTCYTCTBOBAJIA JIOTMKa», «KKOTOPBIiT He OBUI TPOAYMaH U YETKO
copMynupoBaH», <He OTINYAJICSH TOTMYHOCTBIO/COITTACOBAHHOCTBIO».
MOXXHO IIPeAIONIOXNUTD, YTO STOT IUIAH AeIICTBIII IPAaBUTE/IbCTBA «He
IpefCTaB/IAN cO00IT eAMHOTO 1Ie/I0T0, He OB CTPOITHBIM, 0BT Heco-
BepILIEHHBIM, COJlepXKa/ IIPOTUBOpeYns», T.K. I7Iaroa “to be cobbled
together” nMeeT HeraTMBHOE 3HAUYCHME — «JeIaTh YTO-TO HA CKOPYIO
PYKY, HEOPEXKHO».

3. VIMImMuuTHble-9KCIIMIUTHBIE KOHCTPYKLIMNL:

Equal attention in the post-mortem focused on the reasons for the
collapse in Labour support, especially in their North East Leave-voting,
former mill-and-mining heartlands. — Takoe e snumanue npu ana-
7u3e pe3ynvmamos 6vL60pPo6 y0ennocy NPUHUHAM Pe3K020 0CA0NeHUS
no0oepacKu n1etilboPUCctnos, 8 0C06eHHOCMU 8 PecUOHAX, KOmOopble 6 npo-
WIOM ABTIAUCY UeHMPAMU 20pHO000bI8atoweli U Opy2ux ompacrneti
NPOMBIUIEHHOCU HA Ce6ePo-60CHMOKe AHUL, Humeny KOmopvLx
npozonocosanu 3a 6vix00 Benuxo6pumanuu u3z EC. JlaTuHCKMil Tep-
MIH “post-mortem” MCHONb3yeTcsi MeTapopudecKky 1 0003HaYaeT «pas-
60p IpUYNH IIPOU3OLIEALIETO, TOTO, YTO OBUIO XOPOIIO U IITIOXO», CO-
xpaHeHue o6pasa B JaHHOI MeTadope, 04€BUHO, IO CTUINUCTUYECKUM
IpUYMHAM HEeBO3MOXKHO. AJIIeropudeckoe 3HaueHMe JaHHOI MeTado-
PbI 3aK/TIOYAETCA B TOM, YTO HEOOXOAVMO YUUTHCS Ha OIBITE IIPOIIIO-
ro, IO3TOMY OHA 4acTO YIIOTPeO/IAeTC B HOMUTUIECKO, TEXHUIECKOIT
cdepe, B 06macTu 613HeCa ¥ IKOHOMUKIL.

ITpu nepeBoze koHcTpyKmy “mill-and-mining heartlands” neo6xo-
[VIMO IPYIMEHNUTD TPVEM SKCIUIMKALMN: «MHAYCTPYATIbHbIE PETHMOHb»
VULV «PETMOHBI € TOPHOZI00BIBAIOLIEN IIPOMBIIUIEHHOCTBIO». OueBUIHO,
4To reorpadpuyeckoe ykasanue “North East” Taxoke nMeet onpenenéH-
HOe 3HaveHMe, T.K. Ha CEBEPO-BOCTOKe AHITINM TPAJUIIMIOHHO HAXO/ M-
JINCh JeIpeccUBHbIe PAlOHBI, B KOTOPBIX IIpeob/afana foOpBatoas
IPOMBIIIIEHHOCTD. TakxKe He0OXOMMO 0OpaTUTh BHUMaHMe Ha (ppasy
“Leave-voting’, T.K. B CBSI3M ¢ BbIX0f0M cTpaHbl 13 EC B aHIIMIiiCKMII
SI3BIK BOIIIO MHOTO HEOIOTV3MOB, TPeOYIOINX TMHIBOKY/IBTYPOIOTH-
4eCcKOro aHa/Im3a Ipu nepeBofe. ITOT IJIACT HOBOOOpa3oBaHuit ob1e-
CTBEHHO-IIOJINTUYECKOTO XapaKTepa OTpa)kaeT PacKosl oOliecTBa Ha

69



IBa yarepst: CTOpoHHMKY Bbixona (Leavers, Brexiteers) u mpoTuBHMKYN
Bbixoga — (Remainers).

4. Ilepenaya 1OrM4YeCKUX CBsA3€ B COOTBETCTBMM ¢ HopMamu AI1:

Mr. Levido was hired at a meeting in the Marylebone branch of Pa-
tisserie Valeir in July, having been approached by Mr Cummings the day
Mr Johnson entered Downing Street. He agreed with one proviso... JIna
BOCCTaHOBJICHsI IOTMYECKIX CBA3€II IIpK IIepeBOofie HEOOXOAMMO M3Me-
HUTD HOPSJOK CJIOB, a TAK)Ke IIPYMEHUTD IPUEM IKCIUMKauun: «IIpeo-
noxcenue JJomunuka Kammuneca, nonummexuonoza usbupamenvHozo
wmaba bopuca J]xomncona, coenannoe Atizaxy Jleéuoo o mom, 4moo6ol
80327146 UMb NPedsbLOOPHDLLL WMAb, Noce008asI0 6 NePEbLli e 0eHb, Koz-
oa Bb. [Iconcon cman npemvep-munucmpom». Beipaxkenne “Downing
Street”, KaK ¥ MHOTHME TOIIOHUMBI, IPUOOPETO MOTUTUIECKIIT CMBICTT U
TpebyeT METOHMMIYECKOTO IIepeHoca B IiepeBoyie. AHIINIICKOe TIpef-
JIOXKeHMe CTIeyeT pasfie/INTh Ha [IBa B PyCCKOM BapMaHTe, IOMEHSIB IIpK
TepeBojie ABe YaCTV MeCTaMI, YTOObI He HAPYIINTb CMBIC/IOBYIO OCHOBY.
Bropoe npenoskeHne Takxe OTpeOyeT CMHTAKCUYECKOI ITepecTpoii-
Ku: «OKoHuamenvHas 002060pEHHOCMb bbia 0ocmueHyma/ A no pykam
yoapunu 6 urozne 6 00HOM U3 10HOOHCKUX kage. ClelyeT OTMETHUTD, YTO
VISl PYCCKOSI3BIYHON ayAUTOPUM BCTpeda B MecTe, 0003HAYeHHOM B
opuruHase kak: “in the Marylebone branch of Patisserie Valeir”, ckopee
BCETO He MMeeT OO/IbIIOro 3HAUEeHVs M He IIPEeICTABIIAeT NHTepeca s
NIOHMMAHMA CMBICTIA B OT/IM4Me OT Tononuma Downing Street. B pyc-
CKOM BapyaHTe [OCTaTOYHO Oy/eT mepeBecT! 9TO Kak «Kade B LieHTpe
JlonpoHa». [Ipyroit BapuaHT IepeBojja He TpeOyeT CUHTaKCUIEeCKO
TpaHchOpMaIM, HO IePeBOAYMK TaKXKe 00s3aH IPOU3BECTH JIEeKCH-
YecKye 3aMeHbI [ a[leKBaTHO Iepefadyl TOTVKY U3NIOKEeHNA: «ATi3ax
Jle6u00 0an c60€ OKOHUAMENbHOE COACcUe HA 6cpete, COCMOABUlelicS
6 utone 8 kagde 6 uenmpe J/IoHOOHA, XOMs nepevle NPeONIOHEHUS K HeMY
(«30HOUpoBaHie NO4Bbl») CIMAIU NOCMYNAMb 6 nepevlii je 0eHb, k0204
b. [Inconcon cman npemvep-munucmpom».

ITepeBox HaHHBIX SA3BIKOBBIX CTPYKTYP OCOOEHHO 3aBUCHUT OT IKC-
TPAIMHTBUCTUYECKIX 3HAHUI (SHLMK/IONEAMYECKUX 3HAaHWIT O MUpeE,
TEPMIHOJIOTYH ¥ peasinit) epeBofunKa. [lepeBogumk Jo/mKeH BBICTpa-
MBATh HEIIPOTUBOPEUMBbIE JIOTMYECKIE CBS3Y B CAMOM TEKCTE Y MEX/TY
TEKCTOM U BHEA3BIKOBOJ IeJICTBUTENbHOCTDIO. B crrydae Bo3HMKHOBe-
HVIS1 IPOTUBOPEYNs MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXK/aTh, YTO pedb
UJET O CMBIC/IOBOII OLIMOKe (B IIPECYNIIO3MIVIOHHBIX 3HAHNAX) — VN
aBTOpa, WM, CKOpee BCero, nepeopunka. Kpome Toro, B Hameit Tu-
TIOJIOTMY MBI BBIJIETIN/IN B Ka4eCTBe OT/Ie/IbHOTO ITYHKTA Iepefady M-
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TIUIIUTHOTO CMBIC/IA ¥ COOTHOIIEHME UMIIINITUTHBIX-9KCIINITUTHBIX
koHcTpykumii B VIS u AI1. Ha camoMm gene K SKCIIMKany VI MMITIN-
KaIlyJ [IepeBOJYMK BBIHYX/IeH Ipuberathb U pu mepeBofe Metadop,
MeTOHUMMI (IIPU UCTIONb30BAHUY METOHUMIYECKOTO ITEPEeHOCa), ¥ IPU
nepeyade IOTMYEeCKIX CBs3ell, TaK KaK B JAHHOM C/Ty4ae Hanbosiee sipKo
HPOSB/ISIETCS HEOOXOMMOCTD ANIIPOKCUMALIMM IIPECYIIO3UIIOHHBIX
3HAHMII OTIpaBUTeNA coobenys Ha VIS u ero monyyarens Ha SI1 (cm.
npumep 3, nepepada Metaopsl in the post-mortem MeTOHUMIEN U 9KC-
IUIMKALEN).

¢) Crenpu¢mka MHTepIpeTaLN

B TEKCTaX CHEeNMaTbHOM KOMMYHIKAINN

ITpencraBneHHble HaMU IPUMEPHI B3ATbI U3 TEKCTOB CIELIMATbHON
KOMMYHMKaLuy (M1 sA3bIKa st creryaabHbix meneit — SICI): my6-
JULUCTNYECKUX TeKCTOB MOIUTNYECKOTO AMCKYpca, KOTOpbIe, KaK I
mo6Bble TEKCTHI, IPUHAJIeXKALINE K CIIeI[aIbHOI 06/1ac TV 3HAHMIT, Xa-
PaKTepu3y0TCs 0cOOBIMYU TPeOOBAHMAMM K TOYHOCTH IepeBopa. Cylite-
CTBYIOT pasHble, IPefCTaB/IAIIIEe MHTEPeC IIOXOAbI K aHa/IU3Y CIeL-
anpHOI KoMMyHUKauyy u SACL ¢ Touky 3peHns pa3HbIX HallpaBIeHUI
VICCTIeIOBAaHNIT — TePMMHOBeeHNs, PYHKIVIOHATBHON CTUIMCTUKMA,
JIMHTBYICTUKM TEKCTA, AUCKYPC-aHa/NIN3a X TEOPUM A3bIKOBO TNIHOCTH.
Beren 3a A.A. Mait6opogpoii, mbl paccmatpuBaeM SICL] kak «coluanbHO
00YC/IOB/IEHHBII CUTYaTVBHBII BAPMAHT KOMIIETEHIINN SI3BIKOBOI /INY-
HOCT, HaIIpaBJIeHHOJ! Ha pellleH1e PO ecCcHOHaTbHBIX 3a/1a4 B paMKax
COOTBETCTBYIOIIEr0 MHCTUTYLIMOHAIBHOTO IUCKYPCa, UCIIONb3YIOLINIA
HOMEHK/IATYPHO U KOHBEHLIVIOHAJIbHO IIPVHSATHIE A3BIKOBbIE CPENCTBA,
HO TaK)Ke OTPaXKAIOLINII MTHAVBULYa/IbHbIe 0COOEHHOCTY TOBOPSILET0»
(Mait6opopna, 2006: 44-45). ACL] o6cmy>kmnBaeT KOMMYHMKAIVIO CIIe-
LMAIACTOB TOM W/IX VIHOV OTPAC/IN 3HAHMA, U IOIUTUIECKUI IUCKYPC
paccMaTpuBaeTCs HaMU Kak CIlelyianbHasA 06/1acTb KOMMYHUKAIIVMN.
Tem He MeHee MyOMMIMCTUYECKYE TEKCTBI HOMUTUYECKOTO AUCKYpPCa
paccuMTaHBl TAaKXKe 1 Ha IIVPOKYIO IIyO/INKY, K HUM NP bABIAIOTCA
0c060 BBICOKNE TpeOOBaHNUA B IUIAHE CTUIMCTIYECKOI aleKBaTHOCTH
AI1. B HacTos1ee BpeMs HaOIOfjae TCA acTOe VICIIO/Ib30BAHE IIEPEBOJI-
YIMKOM (POHETUYECKVIX VIV JIEKCYECKMX KaJIeK, BMEeCTO IHTEPIIPeTaLN
cMbica Tekcra VIS npu ero nepenaue B SII, uto BenéT k Hecobmoze-
H1I0 HOpMBI cTuiA u y3yca AIl. Hanpumep, mMupoko Mcrnonb3yoTcsa
B MYOMMLMCTHKE «MPAHCKas sAfjepHas C/le/IKa» BMECTO «COIIAIIeHe O
spepHoit mporpamme Vpana» (Iranian nuclear deal), mosiBsitorcs Takue
yPORIMBBIe 00pa3oBaHMA KaK «KOaMUIVA sxenaomux» (the coalition of
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the willing). B 0cHOBHOM Takyi TOYHOCTb B yIepO CTHINCTUIECKUM
HOpPMaM IIpec/IefiyIoT IIpM IepeBojie TePMUHOIOTMYECKO, CIIelab-
HOJT I IPeLIM3MOHHOI eKcuku. Vcnonb3oBaHye NHTepIIpeTaluy Ipy
nepefaye CMbICTA IO3BOMAET JOCTHYD 6aTaHCca MeX/y COOMIOfieHIeM
BepHOCTHM TeKCTY Ha VIS u crumuctnaeckux nopm AIL

Huckyccns

B Teopun nepesopa, pa3BMBaIOLIeiics B HACTOALIee BpeMs B KOM-
MYHUKAaTVBHO-KOTHUTUBHO VIV AeSATeIbHOCTHON MapafgurMe, yaens-
eTCs JO/DKHOE BHUMaHIe MHTEePIIPeTallIOHHBIM (PaKTOpaM B IIepeBOJie.
B cBA3U ¢ MeXANCIUIUIMHAPHBIM IIOJXO0M K UCCIIEIOBAHNAM HaOMI0-
maeTcst 60BIION PasHOOOIl B TEPMUHONIOTN. XOTEI0Ch ObI B 9TOI 00-
JTaCTY JOCTUYb IIOHMMAHY. Bbllle roBOpMIOCh 0 TOM, 4TO, BO3SMOXKHO,
CIeflyeT BBIBECTH 13 HAYYHOTO 0OMXOJja TaKye TePMUHBI, KaK «Iepe-
BOJSAIINII SA3BIK» U «BTOPUYHAA A3BIKOBAsA TMYHOCTb», ¥ BMECTO HUX
UCIIONIb30BaTh TEPMUH «3bIK epeBofia» (S1I1), «(s13bIKOBast) TMYHOCTD
HepeBOYMKa», «IIPOdeccuOoHaNTbHbIE TIepeBOYeCcKye KOMITeTeHIIV».
IIpu sTOM BBECTV HOBBIE, HAIIPUMEP, TEPMUH «MH(MEPUPOBAHUEY, UC-
IO/Ib3YeMBIi1 /151 0003HaYeHVsI TAKOTO KOTHUTMBHOTO MeXaHN3Ma Ilepe-
BOJIa, KaK BbIBefIeHIIe CMBICTIOBBIX BBIBOJIOB IIEPEBOUMKOM, UHPEPUPY-
II[VIM CMBIC/IOBOJI OCBUI TOBOpsiero Ha VS n uMmmmypyrommm ero Ha
AIL, 4ro coBmajaeT ¢ ABYMs HallpaBIeHNAMY UHTEIIPETALINN — OT pe-
(epeHINM K CMBICTTY 11 OT CMBIC/IA K pedepeHIn. TepMIUH «MHTepIIpe-
TaIM» MICIIO/Ib3YeTCA B CEMMIOTHKE, B (PMIOCOPUM SA3bIKA 1 IT0 0OBEMY
HNOHATHUA LIMpe, 4eM MHPepupoBaHue. Takke IpefMeTOM JUCKYCCUN
CTaJIM [IOKa el1lé He YCTOSBIINECS TePMIHBI < MHT€PAKTUBHOE BBIPABHU-
BaHMe» WIN «AIIIPOKCUMAIVA» MEHTA/IbHBIX IIPOCTPAHCTB WM IIPECYII-
HO3VIMOHHBIX 3HAHMII TOBOPALIETO U CTYLIAIONIET0, OCYIIeCTBIseMas
HepeBOIYMKOM, BBICTYIIAIONUIVIM OJHOBPEMEHHO B POJIM U TOBOPSIIETO
¥ CJTyLIAIONIET0, KOTOpbIe ¢ 60JbIIell TOYHOCTDIO ONMUCHIBAIOT KOTHM-
TUBHBIII XapakTep MHTepnpeTanyu. Kpome Toro, B pabore 61 TONIBKO
HaMeueH aHa/Iu3 0COOEHHOCTEN MPOsIB/IeHNsI KOMIIETEHTHOCTHOTO 1
MHTEePIPETaLMOHHOTO (PaKTOpa B IEPEBOfie TEKCTOB CIIEIVIaIbHOI KOM-
MyHMKanvn. [laHHasA TeMa TpebyeT JaTbHeIero pa3BUTHA.

BriBogb1

B manHOI paboTe MBI c/ieTai MONBITKY OXapaKTepu30BaTb POb
uHTeprperanun B nepesosie TekcToB JCLI. VHTepmperanns B xyno-
JKeCTBEHHBIX TUIIAX TEeKCTa ObUIa JaBHO NPU3HAHA B TEOPUY IIEPeBO-
71a, 9YTO OOBACHANOCH OOBUINM PACXOXKEHUEM B CTUINCTUYECKUX 1
KY/IBTYPOJIOTUYEeCKUX OCOOEHHOCTSX TUTEPATyPHDBIX IPOU3BECHNII
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VIS n AII. Pe3ynbrarhl Halllero MCCAENOBaHMA ITOKa3bIBAIOT, YTO JIC-
MIO/Ib30BaHMe MHTEPIIpeTal M He 3aBYCUT OT TUIIOB U CTUJIEN TEKCTOB,
TaK KaK OHa M3Ha4ya/lbHO, II0 CBOEIl KOTHUTUBHOI IpUpOAe, IpUCyIa
nepesony. [lepeBoguMK BBIHYXX/IeH IpuOeraThb K Hell U3-3a MeXbA3bI-
KoBbIX acummetpuit VIS u 11 u HecoBmajiennit B 0003HaYeHMSIX sIBTIe-
HII BHEA3BIKOBOJ IEVICTBUTENIPHOCTY ABYX A3BIKOB. Ha ocHOBe cBOMX
IPeCYNIIO3UIOHHBIX 3HAaHNIT pedepeHIaTbHO- A3bIKOBOTO Y 9KCTpa-
JIMHTBUCTMYECKOTO XapaKTepa Ipy IOMOIM KOTHUTYBHOIO MEXaHM3-
Ma MH(pepUpOBaHNA OH MHTEPIPETUPYET CMBICI TekcTa VIS mpu ero
nepegade B fAII, ocylecTsaAa anmpoKCMMaMIO UM MHTEPAKTUBHOE
BbIPAaBHUBaHVe 3HAHNII OTIIPABUTENS COOOIEHNS Y €r0 IOoTyJaTes.
Heo6xoa1Mo fieniaTh yIop Ha MHTEpIPeTALIOHHOM GaKTope B Ipero-
JlaBaHUY IlepeBofia, ocobenHo TekcToB SCI], moToMy YTO HaYMHAOLYe
HepeBOYMKI IIPY ITepeBOfie TAKMX TeKCTOB, TPeOYIOLINX TOBBIIIEHHO
TOYHOCTY, CKJIOHHBI K OyKBanM3MaM ¥ M3/IMIIHEMY UCIIO/Ib30BAHNIO
(OHETHYECKVX U JIEKCUYIECKIUX KaJIeK, TPOTUBOPEYAI X HOpMaM CTU/IA
u ysyca SII. ITepeBopunk, o6manas HeoOXOUMBIMYU IIPOdeCCHOHATb-
HBbIMJ KOMITETEHIIVIIMU 1 OCHOBBIBAsCh Ha CBOEM Te3aypyce, BK/II0YaI0-
leM IIpeCyNIO3UIMOHHbIe 3HaHNA, MHTEPIPETUPYeT CMbICT TeKcTa VI
U BOCCO3JA€ET ero B Tekcre fAlI, mcnonbsys BblpasuUTeNbHbIE CPENCTBA
A3BIKa NIePEBOJiA, YTO ObIIO MPOAEMOHCTPUPOBAHO NMPAKTUUECKIMMU
IIpyMepaMy IepeBofa.
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